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o merkis:
tehnologiju atbalsts latviesu valodai —
tads pats ka lielajam valodam

o fonti

o pareizrakstiba

o vardnicas

o gramatikas parbaude

o terminu vardnicas, eurotermbank.com
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word ) [wz:d] word

wording
1. vards

L word for word
by word of mouth - mutiski
in a (one) word - vardu sakot word-splitting
word for word - vards varda; burtiski

: - word-perfect

he hasn't a word to throw at a dog - no vina nevar izspiest ne varda
~s fail me - man trakst vardu word-formation

to be as good as one's word - turét vardu

word-building

to break one’s word - neturét vardu
to eat (swallow) one’s ~s - nemt atpakal savus vardus word wrap
to hang on smb.’s ~s - uzmanigi uzklausit kadu

word stock

to have a word with smb. - aprunaties ar kadu
to have the last word on smth. - teikt pédéjo (izskiroso) vardu kada jautajuma word size

to keep one's word - turét vardu

word processor

to put (smth.) into ~s - izteikt (kaut ko) vardos
to say (put in) a [good] word for smb. - aizlikt [labu] vardu par kadu word processing
2. zina; vésts

word length

to receive word - sanemt zinu (vesti)

to send smb. word - pazinot kadam taboo word
3. vards; solijums
to give smb. one’s word - pazinot kadam

slang word
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Vardnicas

Meklét: Vardnicas
LatvieSu—ang|u Sadala Vardnicas atrodas visas datu bazes lefonika.lv elektroniskas vardnicas. Anglu, krievu, vacu un lietuvieSu
valodai ir atvélétas savas pamatvardnicas, kas papildinatas ar loti plasu dazadu nozaru terminologijas klastu.
LatvieSu—krievu Specifiskie latinu valodas vardi un to tulkojumi ir apkopoti atsevi§ka vardnica. Mekl&jot no sadalas Vardnicas
pirmas lapas, ar vienu mekléSanas pieprasijumu var iegat jebkura varda un frazes tulkojumus. MekléSana tiek
apkopoti rezultati no vairak neka pusmiljona dazadu valodu vardu un izteicienu tulkojumiem.

Anglu—latvieSu

Krievu—latviesu
LatvieSu—vacu
Vacu—Ilatviesu E""B Sos rezultatus papildina daudznozaru un daudzvalodu terminologijas portals EuroTermB:ank, kura
saturs tagad pieejams érta forma, izmantojot letonika.lv saskarni un mekié$anas iespéjas. ST publiski
pieejama bezmaksas resursa krajuma ir ieklauti vairak ka 1,5 miljoni terminu, tai skaita vairak ka 200 tdkstoSi
dazadu nozaru terminu latvieSu valoda. EuroTermBank terminu bankas pamatu veido latviesu, lietuvieSu, igaunu,
LatvieSu—Ilatinu ungaru un polu valodas termini un tiem atbilstoSie anglu, vacu, k& arf francu, spanu, krievu un citu valodu termini.
. Ertais un viegli pieejamais izzinas avots paredzéts tulkiem, redaktoriem, valodniekiem, terminologiem un citiem
valodas nozares darbiniekiem, ka ar studentiem, izglitibas darbiniekiem, zinatniekiem un citiem interesentiem.

LatvieSu—lietuvieSu

LietuvieSu—latvieSu

Latiu—IatvieSu

Igaunu—Ilatviesu
LatvieSu—igaunu LATVIESU-ANGLU UN ANGLU-LATVIESU VARDNICAS

Publicéto vardnicu pamata ir profesora A. Veisberga 2001. gada izdota "Jauna latvieSu-anglu
vardnica" un autoru kolektiva — Z. Belzé&jas, |. Birzvalkas, L. Jurkas, R. Mozeres, J.
Raskevi¢a, A. Treilona — sagatavota "Anglu-latviesu vardnica". Vardnicas ir papildinatas ar
terminologiju un "Wordnet" kratuves skaidrojumiem anglu valoda. "LatvieSu—anglu vardnica" ir
ieklauti gandriz 80 000 $kirklu ar latvieSu valodas vardiem un izteicieniem, savukart "Anglu
—latvieSu vardnica" ir ieklauti vairak neka 70 000 $kirklu.

Citvalodu personvardu atveides
vardnica

LATVIESU-LATINU UN LATINU-LATVIESU VARDNICA

Sajos tulkoanas resursos ir apkopoti vairak neka 2000 dazadu nozaru vardu, izteicienu un
terminu latinu valoda un to tulkojumi latviedu un citas valodas. “Latinu-latviesu vardnica"
publicétie termini lauj precizi identificét un izmantot botanikas, Latvijas putnu, augu ginSu
taksonu, agronomijas, arheologijas, dabas un citu nozaru informaciju. Terminu tulkojumu
valodas katrai nozarei var atSkirties. “LatvieSu-latinu vardnica" var meklét tulkojumus

latvieSu valodas vardiem.
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EuroTermBank.com

£ EuroTermBank Terminol X -+ — O X
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E B .
lerm Home Resources Downloads News Help About My ETB Terminology Services"™

From| English (en) V| To |Se|ect target language V| In | EuroTermBank + V| [ J Show A‘_i"a”md
Options
\ SEARcH R Youe Cloud Services for Terminology Work
TERN HERE ! Term of the Day
« Search terminology in various sources EN speech
Enter a term and choose one or « Identify term candidates in your documents and extract DE Rede
several target languages them automatically

« Look up translation candidates in various sources
+ Refine and approve terms and their translations
« Share your terminology with other users . .
+ Collaborate with your friends & colleagues Learn About Best Practices in
+ Use your terminology in other working environment Multilingual Terminology

Currently in EuroTermBank

133 local resources
4 externally linked databases

Join Terminology Services " Download a FREE publication
2 650 976 terms

710 705 ent.riets. Search and Explore Terminology with the New Towa.rds Consolidation of European
221 512 definitions E T Bank Terminology Resources
33 languages urolermoan
More Welcome to the new EuroTermBank — the largest free online Egﬂ
terminology resource.
EuroTermBank portal has new features: E%SEE:::»
TEAMINOLOOY
Access EuroTermBank from + Search and explore terms in several target languages at once T _/—°
Where You Work! « The new search and term display returns easier to use >_/—°
information e—0
— —chi - . —o
— One-click access to + Set search preferences and filter settings
ht‘-é EuroTermBank terms from « Filter and explore terms by domain and language E >
- your everyday software — - Translation view and Entries view 4
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MACHINE TRANSLATION TERMINOLOGY LOCALIZATION

ADVANCED SEARCH

HOME TECHNOLOGY PRICING INTEGRATION

LOOKUP

RESOURCES

Quick Look up

Paste a short text below. Hover over highlighted terms to see translations. Max 2000
characters for unregistered users. Register here.

A computer is a general purpose device that can be programmed to carry out a
set of arithmetic or logical operations automatically. Since a sequence of
operations can be readily changed, the computer can solve more than one kind
of problem. Conventionally, a computer consists of at least one processing
element, typically a central processing unit (CPU), and some form of memory.
The processing element carries out arithmetic and logic operations, and a

camniancinm and ntral 1init fan chancg th redlar nf Annaratiane in racmanca +

| = % o -

TILD

Login/ Sign up

‘ Type here to begin your term search

Powered by (Jaa'

A is a general purpose that can be programmed to carry out a set
of arithmetic or logical operatic==~= —=*zally. Since a sequence of operations can
be readily changed, the taghmir 2 more than one kind of problem.
Conventionally, a [EEIENTE] Consists wrareast one processing I, typically a
(&), and some [ of memory. The processing
carries out arithmetic and logic operations, and a sequencing and unit can
change the order of operations in response to stored [T devices
e TIRTIMETN to be retrieved from an external EElMEs, and the result of

operations saved and retrieved.
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Masintulkosana

o visparéja lietojuma masintulkosana
* Google, Microsoft
 translate.tilde.com, Tildes Birojs

o pielagota masintulkoSana
* MT@EC
* HUGO.LV
e Tilde MT / LetsMT.eu
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HUGO.LV

‘H| Tulkot tekstu X+ — O
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LATVIJA HU( |O L ?7 = LV RU EN
TULKO AR v

=] Tulkot tekstu ] Tulkot dokumentu () Tulkot timekla vietni

Anglu - latviedu (visparéja) NNl Tulkot

| MasintulkoSanas rezultati lauj saprast teksta nozimi, bet
nevar aizstat cilvéka raditu tulkojumu.

https://hugo.lv/Iv/Translate/Website ! centrs | E-pasts: helo@kis.qov.v - Par hugo v = 'EG““’“”"‘S“‘"“”AW“E-
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Vai MT palidz tulkosana? ~

o ka to lietot?
e péecredigesana?
* integrésana CAT rikos?
e paredzosa rakstisana?

o vai MT tieSam palidz celt tulkotaja produktivitati?

o
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1. eksperiments

0]

IT jomai pielagota MT sistema

SDL Trados Studio

o 6 valodas

e |atviesu, lietuviesu, igaunu, polu, Cehu, ungaru

masintulkojumi tiek doti tikai ka ieteikumi

(@)

(@)

Skadins, R., Pinnis, M., Vasiljevs, A., Skadina, |., & Hudik, T. (2014). Application of Machine Translation in
Localization into Low-Resourced Languages. In M. Tadi¢, P. Koehn, J. Roturier, & A. Way (Eds.), Proceedings of
the 17th Annual Conference of the European Association for Machine Translation EAMT2014 (pp. 209-216).
Dubrovnik: European Association for Machine Translation. Retrieved from

http://hnk.ffzg.hr/eamt2014/EAMT2014 proceedings.pdf o—/:



1. eksperiments

TILD

LetsMT! Machinef Adnslation Provider.En_Lv TM - Translation Resulth

& Project siﬁng‘;ﬂ. ERGE &

Click another bgtton to see the demo again.

1 Click the button Yo see the demo.

2Clckanother
demo again.

to see the

LB | etsMT! Machife Translation Provider

7% | NoklikShniet uz pogag, lai
skatitu demonstraciju

Noklik3kiniet uz citasyogas,
lai skafitu demonstraciju.

2011.04.29. 12:26:11

!J.ggsMT! Mgghine 'l"iranslatiﬁ frovndeir@_i LetsMT! Machine Translation Provider.En_.. Comments
Demo.docx sdixliff [Translati§n]* - 4 p v X
, Click the button to se§ the demo. A  Noklikikiniet uz pogas, lai P
skatitu demonstraciju.

Click another button to see the | P
demo again.
Click the button to see the demo _ P

3 ot —o
again. o_/—"



1. eksperiments

o produktivitates pieaugums visam valodam
o kvalitate pasliktinas, bet paliek taja pasa [Imeni

MT Scenario 1 Scenario 2  Increase
System (1) (2) (3)
EN-LV 550 731 32.9 %
EN-PL vl 305 392 28.5 %
EN-PL v2 294 357 21.5%
EN-CS vl 315 394 25.1 %
EN-CS v2 291 351 20.8 %
EN-HU 287 339 18.0 %
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2. eksperiments

o pecredigesana
o medicinas teksti — receptes, instrukcijas u.tml.
o anglu-latviesu
o |oti precizi merjumi
* milisekundes, klikski, taustinu nospiedieni u.t.t

o 350 000 vardu

o katram teikumam ieguvam
* salabotu teikumu un merijumus
e vértéjumu — nav jamaina, gandriz perfekts, labs, slikts, |oti slikts

o ne visai erts CAT riks ®
o
G|



(£ A1 by a8 files - D X
editng... partial: 54s fevisions: 0 totak Os
- aktiva viela ChondroCelect sastdv no Arstésanas devu dzivotspéjigu autologas cilvéka skrimila Sanas flakonos, kas satur 4 miljonus $anas 0.4 ml 712000
Hinu suspensijs, kas atbilst koncentracijai @ ‘
Al

Do ot use the pre-iled syringe ¥ has been dropped on a hand surface. | Neliatopet pin3tics, j 14 if nokrtusi uZ cietas wsmas.

In clnical studies with ChondroCelect a periosteal fap was used as o biological | Kliniskayos pitilamos ax ChondroCelect kaulpléves sudus Betoja kd biologisko.

In studies in goats. mik signs of synowtis were observed in the majorty ofthe  PAtuUmGs ar kazde, Wegh paziees sinowts belgkai dala pacientu tica novirota

aniemals, including controls at 10 weeks post surgery. an koniroles grupas dzhmisku, pic 10 neddiam pic operdcipas. ve
The active substance of ChondroCelect consists of a treatment dose of aktiva viela ChondroCelect sastiv no &rstéianas devu dzivotspéjigu [ a
able autologous human cartilage cells in vials containing 4 million utologés cilvéka skrimila S0nas flakonos, kas, r 4 miljonus S0nas 0.4 L
Is in 0.4 ml, corresponding to a concentration of 3 $0nu suspensija, kas atbilst koncentricijai A
—
v
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substance (9): viela: (6) = ’gr
cartilage (9): tarimila (3) E
concentration (13): koncenricla (13) ‘
cartilage cells (13): slorim!(a fonas (14) v
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2. eksperiments

TILD

MT suggestion | Total | Total source Productivity

.pe . Segment .

assessment editing length in (tokens post-edited
. count .
time tokens in one hour)

0. Unchanged | 14:15:43 83,661 5488 5865
1. Near perfect 12:12:01 46,108 2,458 3,779
2. Very good 44:11:31 102,309 4,962 2,315
3. Poor 26:40:50 37,956 1,717 1,422
4. Very poor 04:13:39 3,582 175
Grand Total 101:33:46 273,616| 14,800 2,694

Segment count %
120
11.6%

= 0. Unchanged
1. Near perfect
2. Very good
3. Poor

=4, Very poor

33.5%
16.6%
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2. eksperiments

100

90 L
<0 M Assessing time
-0 m Editing time (since the first keystroke)
60 B Reading time (till the first keystroke)
50
40
30
20
, 1IN

0. Unchangedl. Near perfect2. Very good  3.Poor 4. Very poor
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2. eksperiments

4500
4000
3500
3000
2500
2000
1500
1000

500

Productivity increase

207%

57%
258%
I ] I

Translator 1 Translator 2 Translator 3  Translator 4

m Translated tokens/hour

m Post-edited tokens/hour

149%

Average

300%

250%

200%

150%

100%

50%

0%
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2. eksperiments

5000
4500
4000
3500
3000
2500
2000
1500
1000

500

Average productivity at different HTER levels for

203 documentsand 5 translators

0.1

0.2

\

0.3 0.4 0.5 0.6 0.7

Post-editing productivity (203 documents)

Average pure translation productivity (10 documents)

—— Difference if paymentis 60%

0.8

0.9
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Kas talak?

o HUGO.LV 2.0

o Connecting Europe Facility, Automated Translation
(CEF.AT)

o Runas atpazisana

o Paradigmas maina masintulkosana —
maksligo neironu tiklu masintulkosana
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kapec MT kopiena mil tulkotajus?

o moderna masintulkosana macas
ka tulkot no piemériem

o Jus esat tie, kas rada tulkojumus,
no kuriem musu tehnologija macas

o vienigi Jus varat mums pateikt, cik labi mums izdodas

o mes gribam radit instrumentu,

kas Jums patieSam noder
o
¢
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